
- A propos du système phonétique coréen1

I. Alphabet coréen, hankûl

1. Consonnes

i) Consonnes de base :

~I ki-yôk [gi.yôk.] - k [g/k] : entre g dans garçon et k dans car,
ou l'un ou l'autre

i- ni-ûn [ni.ûn.] — n [n] : nom
ti ti-kût [di.gût.] - / [d/t] : entre d dans dormir et / dans /erre,

ou l'un ou l'autre
H. li-ûl [ri.ûl.] - / [1, r] : / dans /ire ou r non roulé
o mi-ûm [mi.ûm.] - m [m] : maman
H pi-ûp [bi.ùp.] —p [b/p] : entre b dans beau etp dans pain,

ou l'un ou l'autre
A si-os [shi.ot.] - s [| : entre ch dans chemise en français et

s dans stop en anglais
O i-ûng [i.ûng.] - ng [n] : - campmg, en finale dans une syllabe

- En initiale dans une syllabe, le signe '0'(une
consonne en caractère coréen) n'est qu'un élément dé-
coratif, n'ayant aucune valeur phonétique.

7^ ji-ûj [zi.ût.] —j [(§3] : à peu près entre tch dans tchèque et y dans
yournal2

^ ch'i-ûch' [ch'i.ût.] -ch' [tj] : atchoum
^ k'i-ûk' [k'i.ûk.] - k' [k'] : k aspiré (marqué par le signe /'/),

comme dans car en anglais
E. t'i-ût' [t'i.ùt] -1' [t'J : t aspiré, comme dans tea en anglais
JŒ. p'i-ûp' [p'i.ùp.j -p' [p'J :p aspiré, comme danspeace en anglais
•fr hi-ûh [hi.ût.] - h [h] : h aspiré, comme dans home en anglais

'A propos du système phonétique coréen, nous nous référons principalement au livre de
grammaire, intitulé Grammaire du coréen, tome 1, publié, en français, par Li Jin-Mieung.

2 A peu près commey'ust en anglais.
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ii) Consonnes doubles :
~n ssang-ki-yôk [sang.gi.yôk.] - kk [k] : comme dans camion
Et ssang-ti-kût [sang.di.gùt] - tt [t] : comme dans terre
M ssang-pi-ûp [sang.bi.ûp.] -pp [p] : comme dans paix
titi ssang-si-os [sang.shi.ot] - ss [s] : comme dans soleil
>Ç* ssang-ji-ûj [sang.zi.ût.] -jj [1.3] : à peu près comme dans /sushimà

* Lorsque les formes graphiques, s,j, ch', k', t', p', h, ss, sont en final,
elles se prononcent :

s,j,ch',t',h,.ss-->lt]

Explosives

Fricatives

Nasales

Liquides

ordinaires

géminées

aspirées

ordinaires

géminées

roulées

latérales

bilabiales

p(b]

PPM

P' [P'1

/« [m]

dentales-
alvéolaires

t[d]

tt [t]
/'[f]

*[Jl
ss [s]

*W

/ M

Kl]

palatales

J Cdd

tiltsl
ch'[tl]

vélaires

*M
M[k]

k' [k']

ng [n]

gutturales

A [h]

iii) Consonnes composées :

—\ A ki-yôk SÏ-OS [gi.yôk.shi.ot.] - ks
L ̂  ni-ûnji-ûj [ni.ûn.zi.ût] - nj
\_ -g- ni-ûn hi-ûh [ni.ûn.hi.ût.] — nh
S ~1 U-ûl ki-yôk [ri.ûl.gi.yôk.] - Ik
S ̂  //-M/ mi-ûm [ri.ûl.mi.ùm.] - lm
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H H-Ûlpi-Ûp [ri.ûl.bi.ûp.] - îp

A U-ûl si-OS [ri.ûLshi.ot.] - ls
E li-ûl t'i-ût ' [ri.ûl.t'i.ût.] - It '
3* lî-ûl p 'i-Ûp ' [ri.ûl.p'i.ûp.] - îp '

-g- li-ûl hi-ûh [ri.ùl.hi.ùt.] - lh
A pi-ûp si-os [bi.ûp.shi.ot.] —ps

2. Voyelles
i) Voyelles de base :

}• a [a] : amour
J: ya [ya] : y a qu'à, y a rien
-| ô [3]: o. ouvert, comme dans pomme
^ J7^ [y^l à peu près comme dans iode
L o [o] : eaw

yo [yo] : biologie
« TU] : nous

[yu] : pioupiou, youyou

1 i [i] : idiot

j.'osiuon ae ————
la bouche antérieure

fermée < * ——— •; — r-
\ Wl >

semi-fermée "\
e\ »0£
e\

médiane po9térieure

V\
s emi- ouverte \ \

Y \
ouverte \ a

u

o

3.
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ii) Voyelles composées :

|] ê [G] : e ouvert, comme dans hêtre, marais

fl yê [ys] '• comme dans biais
-1] e [e] : e fermé, comme dans epée
4| ye [ye] : comme dans veui//ez
j}- wa [wa] : comme dans boisson, oie
jfl wê [we] : ouais !
S\ œ [œ] : à peu près comme dans fleur
~r] wo[wo] comme dans work en anglais
-ri] we [we] : à peu près comme dans cpué, nouez, jouer
TJ wi [wi] : à peu près comme dans oui
--J ui [ai] : à peu près comme dans veuillez

IL Translitération vs transcription

« La transcription est la représentation des unités phonologiques. La

translitération est la représentation littérale des unités graphologiques. Par

conséquent, elle peut représenter précisément l'orthographe et préserve le lien

visuel entre les formes, que la transcription phonétique rend obscure.

La translittération est souvent conventionnelle, et une bonne translitté-

ration permet de faire correspondre une à une les lettres d'une langue-source à
celles d'une langue-cible. Le plus souvent, on fait la translittération, au lieu de la
transcription, des langues qui utilisent un alphabet non roman. »'

! Ch. Kakava, Negotiation ofdisagreement by greeks in conversations and classroom dis-
course, U.M.I. (traduit par nous-mêmes)
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* Choix de transcription phonétique.
Pour simplifier, dans le texte, nous avons utilisé les transcriptions sui-

vantes :

- Les phonèmes k, t, p, sont transcrites par [g, d, b].
- Les phones [1, q,d3, ts, tj] sont transcrits par [sh, ng, dz, tz, tch'].
- Les éléments ô, û, prononcés comme [o, a] sont intacts pour la transli-

tération et la transcription.1

** Quelques signes utilisés dans l'analyse des exemples :
- souligné : marqueur de découpage des propositions
- tiret : marqueur de découpage des morphèmes lexicaux et grammaticaux
- point : marqueur de découpage des syllabes

Ex : ômôni-nûn apôji-kke sam nyônjon na-ûi kyôlhonsik-e ch 'ôûm-ûlo
ipûs-yôss-tôn yanspok-ûlo kalaip-hi-si-kess-ta-ko sengkakhas-yôss-ta.

[ô.mô.ni.nûn.a.bô.dzi.ke.sam.nyôn.dzôn.na.ûi.gyôl.hon.sik.e.tch'ô.ûrn.ù.Io.
ip.ù.shyôt.tôn.yang.bok.ù.lo.ga.la.ip.hi.shi.get.ta.go.seng.gak.ha.shyôt.ta.]

(Ma mère a pensé qu'on pourrait le revêtir du costume qu'il avait
étrenné pour mon mariage trois ans avant.) (La Place, p. 14.)

III. Harmonie vocalique (moûmjohwa)

« Une des caractéristiques de la langue coréenne est l'harmonie voca-

lique, c'est-à-dire que les voyelles positives ou masculines (/a, ya, ê, o, yo, wa,
wê/) se rencontrent (s'harmonisent) entre elles ; que les voyelles négatives ou
féminines (/ô, yô, e, ê, u, yu, wô, we, û, if) s'harmonisent entre elles » :

ex)po-ta — > po-ass-ta (= voir)
môk-ta — > môk-ôss-ta (— manger)
jap-ta — > jap-ass-ta (= attraper)

1 D'après la transcription phonétique internationale en 1951
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IV. Abréviation des éléments phonétiques (umunch 'ukyak)

Pour les noms, l'abréviation (fusion) de deux éléments phonétiques a

lieu à l'intérieur de ces noms, mais pas entre eux et les suffixes. Pour les verbes

et les verbes d'état, elle a lieu entre le radical et les infixes verbaux. De toute
manière, l'abréviation des éléments phonétiques dans ces cas-là est facultative :

ex) ai — > yê (= enfant)
sai — > se (=espace entre deux choses)
po-i-ta — > pœ-ta (= faire voir)
ôli-ô — > ôl-yo (= être + jeune + T)1

T = terminaison
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Glossaires

Actualisable : l'événement qui n'est pas encore effectivement réalisé
au moment de parole.

Actualisé : l'état d'événement passé par rapport à la référence tempo-
relle, opposé au non-actualisé qui n'est pas encore passé.

Actuel : phase dans laquelle l'événement se réalise par l'opération de
pensée.

Approche logico-sémantique : méthode qui utilise le moyen logique
pour l'analyse du sens.

Avant-Après : paramètre pour déterminer le temps linguistique sur
l'axe de temps.

Cïassifîcateurs catégoriels des mots qui s'emploient, de façon spéci-
fique, pour une espèce ou une catégorie d'êtres ou de choses que l'on compte.

Concordance grammaticale des rapports interpersonnels : des ac-
cords grammaticaux entre les composants de la phrase selon les positions
hiérarchiques entre le locuteur et l'interlocuteur, d'une part et entre le locuteur,
le sujet de phrase et l'interlocuteur, d'autre part.

Constaté : ce qui est déterminé à une réalité aux yeux du locuteur,
opposé au non-constaté considéré comme envisagé à l'intérieur du locuteur.

Événements à venir : des événements qui seront réalisés après MR et
ceux qui pourraient l'être.

Futur actuel : l'événement devant s'actualiser.
Futur virtuel : désigne l'événements à venir qui n'est pas encore prêt

à être actualisé indépendamment du locuteur.
Intérieur-Extérieur : paramètre qui est fonction d'appartenance des

faits dans l'univers virtuel ou hors de celui-ci, c'est-à-dire dans l'univers actuel.
Mode verbal : défini comme forme grammaticale chargée de mani-

fester l'attitude psychologique du locuteur vis-à-vis de son énoncé, (cf. Mode de
pensée)

Opération d'actualisation : opération de transition, consistant à pas-
ser du niveau de langue à celui de discours pour effectuer l'acte de langage.

Posé : fait posé est celui qui est constaté, donc ne restant plus à
l'intérieur du locuteur, (cf. supposé)
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Potentiel : phase dans laquelle l'événement est prêt à être réalisé, si
les conditions de sa réalisation sont satisfaisantes.

Proposition : expression bien formée susceptible de calculer une va-
leur de vérité, autrement dit considérée comme « véhicule de la valeur de
vérité ».

Réalité : le monde perceptible par les organes sensoriels de façon ré-
gulière.

Relation d'ordre logique : simultanéité, antériorité et postériorité par
rapport à la référence temporelle.

Relation temporelle : passé, présent, et futur par rapport au moment
de parole.

Supposé : fait supposé concerne ce qui est construit par la pensée du
locuteur et n'est pas encore réellement constaté.

Temps absolu : déterminé par rapport au moment de parole.
Temps-aspect : la temporalité n'est pas forcément fonction de rela-

tion d'ordre entre des événements relativement au moment de parole mais aussi
des états d'événements vus dans un moment de repère. Celui-ci est soit moment
de parole, soit moment d'événement. C'est pourquoi le temps et l'aspect sont
considérés comme inséparables dans le système coréen.

Temps linguistique : Manière de reconstruire, par le locuteur, l'évén-
ement, saisi dans son univers, autour d'un point de repère, autrement dit le
moment de parole ou le présent.

Temps physique : caractérisé par son irréversibilité et par l'infinité de
son cours.

Temps relatif :dans une phrase complexe, le temps de la principale
est déterminé relativement au MP et celui de la subordonnée est déterminé rela-
tivement à la temporalité de la principale.

Univers virtuel : un ensemble d'images, construites par notre système
de pensée et non pas encore perceptibles en réalité, (cf. domaine virtuel)

Univers actuel : qui porte sur un des possibles, qui acquiert son iden-
tité concrète dans la réalité, (cf. domaine actuel)
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